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AHHomayus. B cTaTbe NPUBOAUTCS aHAIU3 JIEKCUUECKUX KOHCTPYKLMH, KOTOPbIe
HCIOJIb3YIOTCSI B COBpEMEHHOM HPAKCKOM JIHa/IeKTe apabCcKoro si3blka JiJisl onuca-
HUSI BHEUIHOCTH WJIM XapaKTepa 4esioBeKa. BbIGpaHHBIM A/ M3y4eHHUs IJIACT
JIEKCUKHU SIBJISIETCS] YHUKAJIBbHBIM, 60JIBIIMHCTBO YCTOHYMBBIX BbIpaXKEHUH He yII0-
TPe6JISIOTCS B IMTEPATYPHOM apabCKOM sI3bIKe. ABTOD IPyNIUPYET pacCMaTpUBa-
eMble KOHCTPYKLHU MO 3HAYEHMIO, NpeJJlaraeT UX MepeBoJ, Ha PYCCKUH S3BIK,
OoTMeuasi BO3MOXKHbIE aHaJIOTHH, a TAKXKe NPUBOAUT KOMMEHTapHUH, He0OX0AUMbIe
JLJIs] IOHUMaHHs CeMaHTUKU TOTO WJIM MHOTrO BblpaxkeHHs. B craThbe Takke pac-
CMaTPUBAIOTCS KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX MOJYYHJIO OTPAXKEHHE BJIMSIHHE Ha
HMPaKCKUH JUaeKT 60JIbIIOro KOJMYECTBa JIEKCUKH, 3aMMCTBOBAaHHOM U3 NEPCU/-
CKOTO, TYPELIKOTO U aHIVIMHCKOTO S3bIKOB. MHOTHE 3aMMCTBOBAaHHS TAKOrO poja
WCIOJIb3YIOTC B OTHOIIEHUHM ONHCAHMUS XapaKTepa M BHEIUHOCTH 4eJsOBeKa.
JlekcuKa juaeKTOB apabCcKoro si3blka HauboJiee Mo/ Bep KeHa pa3/IMYHbIM BJIU-
HUSAM U NpeJcTaBJseT AJs UcCefoBaTesl 0COOEHHBIH MHTepeC, Tak Kak JaeT
npeJcTaBJeHNE O CIOCOGHOCTH 3bIKA MOCTOSTHHO MEHSATHCS, NOJCTPANBasiCh O[]
CcOBpeMeHHbIe HYyX/bl. U3yyeHre N0oJ06HbBIX KOHCTPYKLUHM BaXKHO /151 60Jiee MoJI-
HOTO IIOHMMaHUs1 0COGEHHOCTEH PasrOBOPHOrO sI3bIKa, 3 BMECTE C TEM MEHTAJIHU-
TeTa ero HoCUTeJel.
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Abstract. The article provides an analysis of lexical constructions that are used in
the modern Iraqi dialect of Arabic to describe the appearance or character of a per-
son. The layer of vocabulary chosen for study is unique; most of the set expressions
are not used in literary Arabic. The author groups the constructions under consid-
eration by meaning, offers their translation into Russian, noting possible analogies,
and also provides comments necessary to understand the semantics of a particular
expression. The article also discusses constructions that reflect the influence on
the Iraqi dialect a large amount of vocabulary borrowed from Persian, Turkish and
English. Many borrowings of this kind are used to describe a person’s character and
appearance.

The vocabulary of the Arabic dialects is most susceptible to various influences
and is of particular interest to the researcher, as it gives an idea of the ability of the
language to constantly change, adapting to modern needs. The study of such
constructions is important for a more complete understanding of the characteristics
of the spoken language, and at the same time the mentality of its speakers.
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Kak u3BeCTHO, COBpeMeHHbIM apabCKUM JIMTePATYPHBIN S3bIK 00beJAUHSIET BCE
apabos3blyHble CTpaHbl U fABJsAeTcA A3blkoM CMMU, medaTHbIX WM3JaHUMN, KHUT,
JIOKYMEHTOB U yue6HOH siuTepaTyphl. TeM He MeHee OCHOBHBIM SI3bIKOM OGbITOBO-
ro oGLIeHUsI OCTAIOTCS MEeCTHble BAPUAHThI Pa3roBOPHOTO apabCKOro si3blKa —
JMasneKThl. [Ipy 3TOM pervoHa/bHble AHATEKThl BeCbMa 3HAUUTEIbHO OTJIMYAIOT-
sl HE TOJIBKO OT JIMTEPATyPHOH GOpPMBI 13bIKa, HO TAKXKE PA3HATCSA MEXAY COOOM.
CuTyanus C UCHOJIb30BaHUEM apabCKOTo A3bIKa B COBPEMEHHOM MHDE NpPeJCTaB-
JisieT 060 MpuMep AUIIOCCHUH, TO €CTh COCYIeCTBOBAHUS BYX BAPUAHTOB O HO-
ro s13bIKa, pa3/ieJIeHHbIX COIIMAJbHO U QYHKI[MOHAIbHO. B peasbHON }KU3HU CJI0XK-
HO MPOBECTU YETKYIO IPAHHULY MeX/Jy apaGCKHUM JIUTEPATYPHBIM S3bIKOM U JHa-
JIEKTOM, TaK KaK 06e GopMbl A3bIKa COCYILECTBYIOT O HOBPEMEHHO, TApaJLIJIEIbHO

@ ® © This work is licensed under a Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 Interna-
ra=mm tional (CC BY-SA 4.0).

© Hana Ya. Yu.]., 2023
© Orientalistica, 2023 1045



#® JIMHTBUCTUKA BOCTOKA
XaHa f1.10. [I. Jlekcuyeckue cpefCcTBAa MPAKCKOTO AualeKTa
Opuenmasaucmuka. 2023;6(5):1044-1052

U HepeJKo MepeceKalTcs] U CMELIMBAIOTCS APYTr C APYroM B 3aBUCUMOCTH OT
KOMMYHHMKAaTUBHOI'O U COLIUA/IbHOTO KOHTEKCTOB.

AHanu3 ocobeHHOCTeN ynoTpebieHUs YCTONYUBBIX GOpPM B ONUCAHUU YeJlo-
BeKa B MPAKCKOM JMa/eKTe apabCKOro f3blKa MpeLoCTaBJsseT UHTepeCHeHIIni
MaTepHas AJs ucciaefoBaHUud. HecMoTps Ha 3To paboT NoA06HOTO poja JocTa-
TOYHO MaJIo, YTO, 10 BCEH BUAMMOCTH, CBSI3aHO CO CJIOKHOCTBIO c60pa U aHa/In3a
A3BIKOBOro MaTepuasa. Cpeau apabosi3bIYHBIX paboOT, B KOTOPBIX NpeJCTaBjeH
MHTepecyLUi Hac IIacT JIEKCHUKH, cJle[lyeT 0CO6eHHO OTMETHUTb HLUKJIONeAU-
YeCKUU CIpPaBOYHUK IO Pa3rOBOPHOMY GarfaZickoMy sI3bIKY I0J, aBTOPCTBOM
asn-XaHadu, a TakKe TPeXTOMHBIN Tpyz as-1llanmKy, nocBALEHHBIA METOHUMHUAM
B JuasiekTe Bargazna. B xoze uvcciefoBaHus Mbl TakKe ONMPAJHUCh Ha JaHHBIE,
HoJIyYeHHbIe OT UHGOPMAHTOB — HOCHUTeJIeH Gargazickoro auanekta. OTMeTUM,
YTO CpeJU ONpPOIIEHHBIX NPUCYTCTBOBAJIU NPELCTAaBUTENN PA3HBIX COLMAIBHBIX
TPyII Y 10J1a B BO3pacTe OT ABAALATH IATH JIET U cTaplue’,

Bosblias rpynna Takux KOHCTPYKLUMH B MPAaKCKOM [MajieKTe apabCKoro
A3bIKa 06pa3yeTcs C UCI0ab30BaHUeEM cIoB (< ‘ab’— orel), () ‘um — mats), (¢
‘ah — 6par), (& ibin — cbIH), co3AaBast MPU 3TOM pasJIMYHbIE BU/Ibl METOHUMUHU
(&S kindya).

Cpeiy HUX, HaNpUMep, MOXHO BBIAEJUTb COYETAHUS C IOJOXKUTEJbHOU
KOHHOTALMeH, B COCTaB KOTOPbIX BXOJMT JiekceMa Crlibin:

a2 sl ol ibin ‘awddim (xopommuii yesnoBek), <3 ddmi en.. (desoBeK), sl ‘awa-
dim mu.4. (itogu) [al-Hanafi, 1978, p. 114]; )

U gea ) [bin hamilla (BoCIUTaHHBIA W WEAPbIA desoBek), s hamila
(mwenpsole siroau) [al-Hanafi, 1978, p. 64];

A&ile o jbin ‘@'ila (BOCIUTAHHBIMN, U3 XOpoluel ceMbU desoBek) [al-Sdlgl, 1982,
p. 40].

Hemasio coueTaHui noJOGHOr0 Po/ia, HAPOTUB, 06JIAAAIOT OTPUIATENbHON
OKpacKo:

ia,Wl o) ibin I-bdrha (cblH BuepaiiHero AHs, emié 3es€HbIH). OGbIYHO
TOBOPUTCS C IPeHEOPEKEHUEM O YEJIOBEKE.

aloal & ibin I-hardm (nioxol YesoBeK);

4l ol ibin I-hdyba (neypaynuk) [al-Hanafi, 1978, p. 65, al- -Salgi, 1982, p. 28];

K ibin fugur (ckynoit). 06pa3oBaHoO OT cJ0Ba L& faqr (6eAHOCTB).

YnoTpe6uTeNbHBI TaKXKe COYETAHUS C HEUTpaJbHOU okpackoi. Hanpumep:

o5 0l ibin “abii (CeiH cBoero otna. T.e. MOX0X Ha CBOEro OTIA IO XapaKTepy
Y MYXKeCTBY);

WAl gl ol \ s g=d o) ibin nus bagddd / ibin nus d-dinyd (oueHb U3BeCTHbIH
YeJIOBEK).

HeMaso siekcMyecKux KOHCTPYKIMH oGpasyeTcs co cjJoBoM s ‘abii (oTew).
Cpeay HUX TaKXXe MOKHO BBIAEJUTh I'PYNIBI C NOJ0XUTENbHOH, OTPULIATEbHON
Y HeUTpa/IbHOM KOHHOTauuaAMU. Hanpumep:

! HpI/l 3TOM BCe OIIPOLIE€HHbIE HMEJIU CpeJHee WX BbICLIEe o6pa3013a1-me.

2 3/ecb U Aajlee B TEKCTe HCHOJIb30BaHa JIATMHCKAsi TPAHCKPHUIILHS B COOTBETCTBUHU
C MeX/yHapoAHbIM cTaHJapToM [SO 233 151 3anucu apabCcKoro TeKCTa.
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C MOJIOXKUTEJIbHBIM OTTEHKOM:

4222 5 ‘abil dam‘a (4esoBex c ZOGPLIM cepALEeM).

C HEUTPA/IbHBIM 3HAYEHHEM:

o) s “abii rds (4enoBex ¢ 60bIION FON0BOH);

calll Kls i ‘abii halg id-dahab (KpaCHOpe‘{HBbII/I) [al-Hanafi, 1978, p. 40].
B MpaKCKOM JiHaJIeKTe UCIOoJIb3yeTcs c10Bo S halg (poT).

Jlexcuueckast rpynia ¢ OTpULaTebHON KOHHOTALMEN Haubosiee 061IMpHa:

odie sl \ A Jie ol ‘abii ‘aql it-tarlalli / ’abii ‘aqlén (cymacmepnmmii,
C IPUBETOM);

L8 Jie ol “abii ‘aql it-tanak (raynbiit);

SU&Y i ‘abii 'd-dagdyig (noBkay, 4esiOBeK, KOTOPHIH CTPOMUT KO3HH,
MOILEHHUK);

&3V sl “abii ir-rdhi (6espasnuunblil yesnosek) [al-Hanaff, 1978, p. 43, al-Salgt
1982, p. 65];

b)) s “abii rutha (nenusbiit) [al-Hanafi, 1978, p. 43, al-Salgi, 1982, p. 66];

fﬁ;ﬁ\ o= sl ‘abii ‘én I-guwiyya (Harelit);

ould sl ‘abli fles (xanHbiit). JlekceMa ol ABASIETCA YMEHbUIUTENbHO-
JlacKaTeJIbHOM GpopMoii ciioBa uAk fils (Mesikast MoHeTa);

O sl ‘abii wighén (nBynMuHBIH, TMIEMeD);

43 L& ol “abii nafs d-dinyd (xagHbIi).

OTfe/IbHOrO BHUMaHUs 3aC/Iy)KUBAIOT JIEKCUUECKHEe KOHCTPYKLUH, B COCTaB
KOTOPBIX BXOAAT cjIoBa ¢ ‘ah (6par), ¢ ‘um (MaTh), a Takxke <whint < bit (104b)
u <\ bandt (novepu).

Hanpumep:

LRI ;'ai ‘ahii hayta (cmenerit) [al-Salgt, 1982, p. 99];

g 6‘ um bét (xopo1ias xo3siika);

s ol ‘um d-duriib (noxas xeHiuHAa);

< Cu pit bét (xoporrast Xo3sHKa);

52801 iy pint [- -gu‘da (mocnepHss, caMast MJajas Jjo4Ka B CeMbe);

duldl @by \ ! @S bandt is-sabil / bandt il-hawa (KeHIIUHBI JETKOTO
NOBeJIeHHs ).

JlekcuKa AMaNeKTOB apabCKOro si3blka HanboJiee NMOJABEpPKEeHA PA3JUYHBIM
BJIMSHUAM U IpeJCTaB/sAeT JJif UcClefoBaTessl 0COGeHHbIH HMHTepec, TaK Kak
JlaeT npeJCTaB/eHHe O CIOCOOHOCTH sI3bIKa MOCTOSTHHO MEHSATHCS, MO CTPauBasiCh
10/, COBpeMeHHble HYyX/bl. Ha MpoTsSKeHUM AJUTEIBHOTO BPEMEHHU HMPAKCKUH
JIMaJIeKT ycBauBaJl 60JIbIIOEe KOJMYECTBO JIEKCUKH U3 MepPCUJCKOro, TypeLnKoro
Y aHIJIMMCKOTO $13bIKOB. MHOrvMe 3aMMCTBOBAHMS MCNOJIb3YIOTCSA B OTHOLIEHUU
OmnMcaHus XapakTepa 4yesioBeka [XaHa, TenunuH, 2022, c. 241]. Hanpumep:

5 hitli (3auMCTBOBaHHWe HW3 TYPELKOro $3blKa) 4YeJIOBEK C IJIOXOMH
penyTtanuen;

Lyhe ) za'tiit (apaMeiickoe NpPOUCXOXJEHHE CJI0Ba) He3pesblid YeJoBeK.
Ynotpe6.isieTcs C OTpULATENbHBIM OTTEHKOM.

33,1 52 hwdrda (nepc.) weapsrii [al-S31g1, 1982, p. 711];

31558 Salawlaw (mepc.) HeypaBHOBemeHHbIH [al-SlgT, 1983, p. 218];
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o4 pancar (oT aHII. cyoBa punch — NpoKoJi) YesoBEK, KOTOPBIHA MOTepsiI
CWJIbI, YCTaBUIXM.

JlekceMblcs _»s_wsarsari (Typenkoe), i sibandi (nepcricKoe) UCIOIb3YI0TCS
B OJMHAKOBOM 3HayeHUU — xyauraH [al-Salgy, 1983, p. 154].

B MpakcKoM JHasieKTe HEPeAKO HCIOIb3yeTcsl CYQOUKC = Siz B 3HAYEHUU
«HEe» WJIH «OTCYTCTBHE 4Yero-au6o», KOTOPbIM OblI 3aMMCTBOBAaH M3 TYPELKOTO
sa3bika. Cypoukc mpubapisieTcss K apabCKOMy CJIOBY, KOTOpoe MpPHOOpeTaeT
HNPOTHUBOIOJIOKHOE 3HaYeHUe. HanpuMmep:

3l ‘adabsiz (HeBocnuTaHHbIH) [al-Hanaff, 1978, p. 112];

w3 e girasiz (6ecCOBeCTHBIN);

Jw gl damdgsiz (raynbli, 6e3MO3IJIbIN).

Eme oauH Typenkuit cydPukc > ¢i 06bIYHO YKa3bIBaeT Ha UMs JlesiTesis, HO
MOXeT UCII0/Ib30BaThCA U /I/IS1 ONMCaHUA XapaKTepa 4yesjoBeka. Hanpumep:

2350 sahtadi (nepe.+ > TYPeKOoe) UCTIOb3YeTCs B OTHOUIEHUH HEYeCTHOTO
YyesI0BeKa, 06MaHILIMKa.

Jis1 onycaHusl BHYTPEHHUX KayecTB 4eJIOBeKa WJIM ero COCTOSIHUSI MOTYT
MCIO0JIb30BaThCA pas/MyHble 4acTH pedd. Hampumep, cyuiecTByeT LeJbld psf,
IJIaroJIoB, KOTOpbIe TEPAIOT CBOé OCHOBHOE 3HAYeHHe:

Jw& yihambil (ot auri. miarosia humble yemupsims, yHusxcamy). B Upake Tak
rOBOPSAIT O XBacCTYHe, KOTOPBIH Ha JieJle OKa3bIBAeTCs NMyCTHIIKOM.

2 yiganni (JoCa. «mOET») B 3HAYEHUM «OOMaHIIMK». B pyccKOM sA3bIKe
CyllecTByeT Noxokee 3HayeHHe (HanpuMep: OH Hames HaM CBOU CKa3KH).

54 yifiir (oc/1. «<KUNKUT») B 3HAYEHUU «HEPBHbIN». B pycCKOM si3blke Takxke
UCIO0JIb3YeTCs 060POT «BCKUIIETD (OT rHEBA)».

@opMbl HpuyacTUs U Macgapa (OTrJarojbHoe WMsI) TaKXe MOTYT
HCII0JIb30BaThCA JI/IS ONIMCAaHUSA XapaKTepa UM COCTOSIHUA YesioBeka. Hanpumep:

Ak« A fidhi, bdrid (rynbld, MeAJIUTENbHbBIN);

Jie 5e « ki A mra‘bal, mharbat (HeakKypaTHBbIH, HeGPEXHBIN, HEOTPSITHDI)
[al-SalgT, 1983, p. 62];

Likk miatlat (ToBOpAT 0 3a6polIeHHOM, TOKHMHYTOM YesoBeke) [al-Salgt, 1983,
p. 132];

Ushas mastiir (4eJ0BeK CTPAZAIOLIMA OT CUJIBHON T'OJIOBHON GOJIM MU OT
IICUXUYECKOTO PacCTPOKCTBA);

—2lemla“b (ToBOPSIT 06 yMHOM Y€JI0BEKE, KOTOPBIH 0JIYYAET BCE XUTPOCTHIO);

Jiddiie mnasnis§ (60raThlil 4eJ0BEK, C XOPOIIUM JOCTATKOM);

(&~ (10) (335« mhaddiq (6e3 rpouia B kapMaHe). TepMHUH MOSIBUJICS HEJABHO
Y 10C7I0BHO 03Ha4yaeT «OH TOJIBKO 32 CaJ0M yXa>KUBaeT».

[IpvBeseM Tak»ke HECKOJIbKO NPUMEpPOB MMeH CyLeCTBUTEIbHbBIX, KOTOpble
MOTYT OBbITb MCIIOJIb30BaHbI JJs1 ONHUCAHUS 4YeJOBeKa B UPAKCKOM JAUAJIEKTe.
Cpeau HUX:

i s16ca, fia samug, o sSe sikotin, 383 lazga (doca. mnacteips) [al-Salgt, 1983,
p. 655]. TakuM 06pa3oM roBOpsIT 0 NPUJAUITIYNBOM, HAZ0EeJIUBOM YeJIOBEKE.
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oLl lablabdn (kpacHOpe4MBbIi YesI0BeK);

Ok tirin (ryner);

/& laggam (napmoepn);

U= smat ‘as'iis (Ooca. komuuk) [al-SalgT, 1983, p. 380]. B auasieKTe UCTIO/Ib3yeTCs
B 3HAYEHHUU «HUYTOXKHBIN YEJIOBEKY.

WHTepecHo, 9To JiekceMbl wxl ‘iblis, <ujie ‘ifrit, (Uass Séfdn c M3HAYaNbHO
HEeraTUBHOM OKPAcKOW MOTYT YIOTPEOJATHCS B IMOJIOKUTENbHOM 3Ha4eHUH. Tak,
HallpuMep, roBopsT 06 yMHOM 4eJsioBeKe (CpaBHUM B pyccKoM s3blKe «HacTosamui
AbsiBoJi!» i «Al fa [ymkuH, ait 1a CyKUH ChIH!»).

JJ1 onMcaHUs KayeCTB 4esloBeKa — KaK BHEIIHHX, TaK U BHYTPEHHUX —
4acTO UCNOJIB3YIOTCSI MeTadophl, KOTOPbIE TAKXKE MOTYT ObITh YCJIOBHO Pa3/iesleHbl
Ha rpynnbl. CpeJd HUX HaAUGOJIBIIYID KaTeropuio o6pasyrT 300MopdHBbIE
MeTadoprl. 300MopdHas JeKCHKa UrpaeT BaXKHYIO PoOJib B 060TalleHUH JH060r0
€CTECTBEHHOI0 f3bIKa. JIEKCHYeCKHe eMHUIbI TAKOr0 PO UMEKT HE TOJbKO
onpezieJéHHOe IMpsMOe 3HauyeHUe, HO U IIepeHOCHOe, a Take 06J1ajaoT
NOTEeHIA/IOM B BbIP’KEHUH 3MOLIMOHAIbHON OLlleHKU. [Ipy cpaBHEHUH YesloBeKa
CKMBOTHBIM, KaK IIpaBWJO, Ha TMepBbId MJaH BBIBOAATCA €ro camble
HellpuBJIeKaTe/bHbIe, OTPULIATEBHO OLleHUBaeMble KayecTBa. M3 Bcex )KUBOTHBIX
JIMIIb HEMHOTHE UMEIOT B MPAKCKOM JIHaJIeKTe MO0JI0KHTENbHYI0 KOHHOTALHIO: i
‘asad (cMenbll, Kak JieB). BoJIBIIMHCTBO ’Xe 300MOPOU3MOB MepeAarT
oTpULaTeIbHYI0 oleHKY [XedHH, 2020]. Hanpumep:

4 gl Jiemitil I-btima (cepAUThIii, Kak COBA);

<Al Jie mitil I-grdb (3/10Benuii, Kak BOPOH);

s hmdr (Tynbli, Kak 0cén);

< hiit (06%K0pa, KaK KUT);

<%= ‘agrab / %= hayya (N0AJIbIN, KaK 3Mes UM CKOPIHOH);

LS tor / Jé fil (TOJICTBIN, KaK CJIOH WU GBIK);

38 qird / Bs Sitd / 2\ Sddi (HeKpacUBbIH, Kak 06e3bsiHa);

¥ hanzir (rpsA3HBIN, KaK CBUHbA);

z s salbtih (XymoH, Kak 4epBsK).

Takke HepeJKO B ONUCAaHUM 4YeJOBEKa MCHOJb3YIOTCI MeTapophl
C yIOMHHaHHeM LiBeTOB. Hanpumep:

o) Jie yesl‘ghmar mitil id-dam (xpacHslii, kak kpoBb) [al-Hanaff, 1978, p. 93];

LR Jie il ‘asfar mitil I-kurkum (xénteiii (T.e. G1eAHbIi), KAaK KypKyMa).
B apabckoM s13bIKe CJI0BO «KeJIThI» UCHOJb3yeTCs B 3HAYE€HUHU «OJIeIHBIN», TaK
KaK OOBIYHBIM OTTEHOK KOXHU JKUTeJeldl peruoHa — CMYIJIBIA —  TpH
«106J1eJHEHUU» IPUO6GpeTaeT eJTOBATbI OTTEHOK.

sl Jie L5531 “azrag mitil in-nil (cvHuii, kak cuabka) [al-Hanafi, 1978, p. 134];

25l 4K galba ‘aswad (y Hero yépHoe cepyue). TOBOPAT 0 3/10M YesIOBeKe.

o=xl 4K galba ‘abyad (y Hero 6esoe cepzue). loBopAT 0 106poM yesioBeKe.

s misfarr (no6seHeBIINIA);

S5 mizragg (mocuHeBIINH (OT X0J104a).
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Heo6bIYHBI U MHTEPECHBI YCTOWYMBbIE BhIpAXKEHUS, CIyXKallye /I OUCAHUSA
yeJiOBeKa € yIoMMHaHHeM nuiiy. Hanpumep:

=it alb pasd hummus big-gidir yinbus (moca. Kak ropox B Kax0i KacTpiosie
cuauT). TakMM 06pa3oMroBOPST O YesJ0BeKe, KOTOpbIiae3eT Be3e. COOTBETCTBYET
PYCCKOMY BBIPQXKEHHIO «B KaXKI0H 60UYKe 3aThIYKa».

iblbll Jie mitil if-famdta (moca. kak nomugop) FoBopsAT mpo 4vesoBeka,
KOTOPBI co BceMU J1aUT. (To ecTb Kak MOMUJ,0p, KOTOPbIA YMECTHO UCI0J1b30BaTh
B GOJIBIIUHCTBE OJII0/] apabCKOoU KyXHH. )

Olaiind) Jie 3 ol “aswad mitil I-betingdn (4epHBbIH, Kak 6aK1axaH);

N Jie detaha$mak mitil I-kubbaya (doca. Hoc, Kak Ky66a®). Hcnosb3yeTcs
B 3HaYEeHHUH «06J1aZiaTe b 60JIbIIOr0 HOCay.)

Jie el i galaha$mak mitil sammiin gay$ (Qoca. HOC, KaK OTPOMHBIA
x71e6);

L5 dia &a \ gedd hasmic / halgic¢ ¢anna lozaya (doca. TBO# HOC MM POT KaK
MUH/a/b, TO €CTb He6O/IbIION, aKKYPaTHBIN.)

dadle 3504 hdiid mtaffiha (€KY, KaK A6JI0KH, pyMsiHbIE IEKH);

a8 Jie mltll [-gémar (pocJ. «KaK CMeTaHa», TO eCTb GEJIOKOXKHH, a 3HAYUT
KpacuBblii). [OBOPSAT 0 YesIOBEKe C KPACHBBIM JIUL[OM.

B nojo6HBIX KOHCTPYKLUMAX TaKKe MOTYT MCIO0JIb30BaTbCS CpPaBHEHU:A
C pasJIMYHbIMU NpegMeTaMu. Hanpumep:

¢tlak 4wl rdsa tuhmdh (rosioBa, Kak NajKa C TSDKeJIbIM HabasJallHUKOM).
[oBOpAT 0 yesioBeKe € 60.bIION rOJI0BOH.

SRk s Skarsak toba grégar (doca. TBOM )UBOT Kak Ma4 Mapku [perap).
[oBOpAT 0 Yesi0BeKe C GOJIBIINM KUBOTOM.

Jdwill S mitil in-ni‘dl (doca. kak Tamok, camor). [OBOpPHUTCH O BHEIUHe
HEKPACHBOM, HENTPUATHOM YeJIOBEKE.

B oTaenbHyio KaTeropuio MOryT ObITh BbIHECEHBI YCTOWYMBBIE COYETAHHE
B COCTaBe KOTOPBIX MCIOJb3YIOTC HAUMeHOBaHUs yacTel Tena ungalub O,
odlisdn, ) rds, dao rigil, ¥ 'id.

['pynna cioBocodyeTaHWH MOJOGHOro poja o4yeHb ob6uMpHA. PaccmoTpum
HEKOTOpble U3 HUX.

4K «ue ‘éna guwiya (doca. cunbHbll ras) [al-SalgY, 1983, p. 437]. TosopsaT
0 HarJIOM 4eJIOBeKe.

ialle 4ve ‘éna mdlha (doca. ero a3 coJiéHbIH). Tak TOBOPST O YEJIOBEKE,
KOTOPBIM CMOTPUT Ha KPACHUBBIX >XeHIIUHBbL. (CpaBHHUM C PYCCKUM «CaJbHbIA
B3I ).

4ue G uS jnkisrat ‘ena (doca. cioMacs ero rias). Ucnosib3yeTcs B 3HaYeHUH
«4yBCTBOBATb Ce6sl GECIIOMOLIHBIM, TEPIETh IOpAKEHUE.

Jish 4y Hero JIMHHBIA A3BIK (C aHAJIOTUYHBIM 3HAYEHHEM, KaK U B PyCCKOM
asbike) [al-Salgy, 1983, p. 642].

sis 4l Jisdna hilti (doca. y Hero crnagkuit si3bik). [OBOPSIT O YesiOBeke,
KOTOPbIH YMeeT X0OpOILO JIAJJUTh C OKPYXKAIOIUMH.

3 Ky66a — npakckoe 6J110/10, KOTOpOe 10 popMe HAaOMUHAET KOTJIETY WY TUPOXKOK.
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Alaal galba sahar (0oca. kameHHoe ceppue) Tak 3Ke, KaK U B PyCCKOM sI3bIKE,
TaK FOBOPAT O XKECTOKOM YeJIOBEKE.

OTaesbHO ciefyeT YIOMSAHYTb 00 YCTOMYMBBIX BbIPQXKEHUSX, OITMCBIBAIOIUX
KadyecTBa 4YeJIOBEKa, KOTOpble TOJIBKO HEZABHO IOJIyYUJM PaclpoCTpaHeHHe
B MPaKCKOM JuasekTe. HampuMep, TakuM cTajlo BbIpaxkeHue 56 1% hadd sit w
hamsin (doca. 3to (4enoBek) moa HoMepoM 56). UHTepecHO MpPOUCXOXK/EHHUE
3TOro BhIpaKeHHUsl. OHO CBS3aHO C OAHUM W3 NMYHKTOB YI'OJIOBHOTO KOJEKCa OT
1969 rosia, B KOTOPOM peyb HJIET O MOIleHHUKaxX U panbcudpukatopax. [losHBIN
HOMep 3TOro nyHKTa 456, oZJHaKO B MOBCEJHEBHON peyu ero COKpaTHJH A0 56.
BeipaxkeHHe ynoTpe6isieTcsl B 3HaYeHUH «0OMaHILMK, MOIIEHHUK,

BoipaxkeHue i » 53l ‘ahii marta ucrnosib3yeTca B 3HAY€HUHU «TI0/IKAGIYIHUK»,
a<b,L GIA has bil-brig (Qoca. OH BJie3 B KYBILUWH.) IPUMEHSIETCS B OTHOIIEHUH
baHaTUYHO PeJIUTHO3HOI0 YeJI0BeKa.

WMsa ckazoyHoro repos Jhib fanfal Ucnosib3yeTcss B 3HAYEHUM «BbICOKMN
4yesI0BeK» (B OTHOLIEHUH MYKUMHbI U )KEHIIUHBI), 2 TAK)XE MOXKET HECTHU OTPHLIA-
TEJbHYH OKpacKy. HMMs Jpyroro cKasoyHOro IepcoHaXxa bsxw siTuwwa
ynoTpebseTcss B ONMMCAaHUU JKEHLIMHBI CO 3JIbIM XapaKTepoM (B opuruHase
repouHs cobJia3HsIa MY>K4YHH, a 3aTeM y6HuBasa).

TakyM 06pa3oM, U3y4eHHbIH IJ1ACT JTEKCUKHU MOXHO YCJIOBHO KJIaCCUPUIIUPO-
BaThb CJIEJYIOIMM 06pasom: . )

1) koHCTpykiuu co cioBaMu (< ‘ab — oten), (o) ‘um — wmats), (¢! ‘ah —

6par), (v ibin — cbIH);

2) 3aMMCTBOBAHHA U3 EPCUJCKOr0 U TYPELKOro 13bIKOB, B MeHbllIeH cTelne-

HU — U3 aHIJINHACKOro;

3) MeTadopHUuecKHe KOHCTPYKLUY;

4) ycToiyuBble BIpaXKeHUS;

5) KOHCTPYKIIMH C Pa3JIUUHBIMU YACTSIMH PEYH.

B 3aKJIlOYEHUH CJIeAyeT OTMETUTD, YTO, KAK MOXKHO BU/IETh, B UPAKCKOM JHa-
JIeKTe CyLeCTByeT JJOCTaTOYHO MHOTO NOA0OHBIX KOHCTPYKUMH. Kaxabli U3 3TUX
c/lyyaeB 3aC/IyKUBaAeT OTAeJbHOr0 BHUMaHUsA HccleoBaTesel, Tak Kak IoMora-
€T JIyyllle U MOJIHEEe MOHATh 0COGEHHOCTH Pa3rOBOPHOrO f3blKa, 2 BMECTE C TEM
MEHTAJIUTET €ro HOCUTEJIEMN.
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